July 12, 2009
Dear Plotka and Press Family Members,

We have just returned from an extraordinary trip to Poland, thanks to the
Taube Foundation for Jewish Life & Culture, and had an exciting opportunity
to spend an hour with Yale Reisner, the chief genealogist at the Emanuel
Ringelblum Jewish Historical Institute in Warsaw. With our family history
book in hand, I was able to learn some very interesting things about the
area in which our family lived, the name Plotka and more! I am eager to
share this information with all of you and hope it will be a meaningful
addition to our family story.

Kolodno still exists!

| Thanks to maps found by Stuart
Smolkin, narrative information
assembled by Dan Nemzer and the
transcript of my interview with
" Morris Plotka in 1976, we know that
the village of Kolodno was near
Kremenits and Vishnevits. Here is a
section from a pre-World War II map
on display at the Institute that
shows Kriemieniec and Wiszniewiec
(the Polish spellings). Kolodno was
too small at that time to appear on
this particular map. The region in
which Kolodno is located is called
Wolhynia in English (Wotyn or Wolyn
in Polish).

Yale Reisner explained that many
people wrongly assume that the
towns where their families came
from no longer exist but in reality,
very few places were destroyed. Kolodno still exists today as a town in
Ukraine, east of Poland, and has existed since the late 15™ century. It was
part of an estate belonging to a Polish nobleman—an important part of our
story, as you will see below.




There were two villages called Kolodno.

Historical records show two villages with the name Kolodno that were in
close proximity to each other. The directory listing uses the Polish letter
with a slash (very small, in the upper portion of the letter). The correct
pronunciation of this letter is the English sound “w,” so the Polish
pronunciation would be Ko-wud-no.

A 1929 Polish business directory lists
!
: K%‘Q{!H Oﬂ Kolodno-Lisowicyzna and Kolodno-Siedlisko.
kh . e b One had 1,307 residents in 1929 and the

other had 1,012 residents. Other sources indicate that one of these villages
was 9 kilometers from the nearest train station while the other was 10
kilometers. (A copy of the business directory page is included at the end of
this letter. The sign above shows the spelling of Kolodno in Ukraine today.)
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How do we know which Kolodno was the one where our Plotka
family lived?

We can answer this question thanks to the description provided by Morris
Plotka of the work he did in the years when his father and brother were
already in America and he needed to help support the family in Poland.
Morris described in great detail that he found work building a palace that
was under construction for a “gragh,” which is a variation of “graf,” the
German word for “count.” Since they were just a few miles from the
Austrian border at that time, it is not unusual that a German term would be
in use. Morris described having to walk about four miles from his home to
where the palace was being built.

From the 1929 directory, we can confirm that the palace location was
Kolodno-Lisowicyzna and that the name of the family who owned it was
Grocholski. Therefore, if Morris had to walk some distance to get there, his
Kolodno must have been the other place, Kolodno-Siedlisko.

Can we see the palace?

The Grocholski family
descendants have a
website with some
history and photos that
enable us to actually see
the palace Morris Plotka
helped build.




The website address is http://www.grocholski.pl/ and there is some English
and Polish content available. The address for the Kolodno images is
http://www.grocholski.pl/majatki/kolodno.html.

The palace survived both wars but was demolished along with the adjoining
park by the communists for being too bourgeois. In 1943, the Polish
Catholics living in Kolodno were attacked by Ukranians and 500 people died.
By then, there would have been no Jews in the area.

What about the name Plotka?

There are two surnames
AMQJ b Cc CC Dd i Poland that are
- spelled the same,

ETFI ng: & except that one has the

Polish letter “I” with a

] Kk L 1i Mm Nn slash through it as

shown in the alphabet

NE() Qm( 5( I R I’ here, which changes the

meaning. The Polish

Ss SS Tt Uu Vv WW pronunciation is
z «—————— “Pwotka.”
Xx Yy 7z 77 77 | |
The version spelled with
the I/slash means a kind of small fish that is also called “roach,” which is a
common fish in northern Europe. An online source for explanation of names
shows the following: Jewish (from Belarus): 1. from Belorussian plotka

‘roach’, one of the many ornamental names based on fish names. 2.
habitational name for someone from Plotki in Belarus.

The other version of Plotka is the “I” without the slash, and the translation is
“rumor.” In Poland today, based on census data, the version with the slash
is much more common and 2,518 Plotkas were reported versus only 23
without the slash.

Unfortunately, we do not have documents that I am aware of that would
enable us to determine if our name was originally spelled with the slash and
there is no one living today who could answer the question. There do not
appear to be any surviving records of the Jewish community in Kolodno.



A wonderful discovery for me,
however, was that Café Plotka
(without the slash) was just down
the block from our hotel in
Warsaw. We stayed at the Bristol
Hotel, next door to the presidential
palace, on Krakowskie
Przedmiescie. With or without the
slash, I was thrilled to visit the
café, which sells ice cream, coffee
and other treats.

Children’s Voices from Kremenets

A surprising
moment
occurred
during a
fascinating
presentation
that was
part of the
19th annual
Krakow
Jewish
Cultural
Festival.

Ethnomusicologist Michael Alpert presented a program of recordings and
history on the work of An-sky (Shloyme-Zanvi Rappoport), who was a native
of Belarus and researched Russian, Yiddish, Hebrew, Aramaic and Jewish
songs from the late 19'™" and early 20" century in eastern Europe. In the
midst of the presentation, Michael Alpert showed a children’s rhyming song
from Kremenets and played a 1913 recording of children there singing the
song. 1913 was Morris Plotka’s last year in Kolodno, so we know that our
family was still there at the time of this recording. I purchased the recording
on a CD called “The Upward Flight” by Michael Alpert and Stuart Brotman.



Go to Poland!

John and I were so fortunate to have this extraordinary opportunity and
would recommend a visit to today’s Poland to any of you who want to
reconnect with our family heritage and the precious Jewish legacy that
existed for 1,000 years before the tragedy of the Holocaust.

Jewish heritage tours of Poland are readily available (see
http://www.polandjewishheritagetours.com/) and I would be happy to share

information.

~ With much love to you all,
Shelley Smolkin Hebert

shelleyhebert@yahoo.com

3714 Redwood Circle
Palo Alto, CA 94306
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wiczdwka %

Boremel ezdwka % @, Bore-
Czaruldw, { ¥ mel & Graru-
er, wsch, kéw, 1 £ orthod.

WiaSciciele ztemscy (propridiaires
fonciers): Wysocki Ant, (120).
Kowale (forgerons): Grabowski J.
— Tomaszewski A. i )
Plewiarnie (brasserics-débit):xSlowi-
czuk 8. ~— Zeman W,

Szewcy (cordonniers): Bityk I. —

yuka K

KOLODJA.

Wie§, gmina Med- V-ge, commune de
wicze, powiat Medwicze, distr.
Luck, sad pok. de Luck, just. de
Koiki, sad okr. paix Kolki, trib.

e TR im e -
¥m) Sienkicwi- |

niec, trib, d’arp-t
Réwne,519 habint.
G wE & & O m v
Krzemieniec. €, Krzemienico,
Wlasciciele ziemsey (prepriflaires
fongiers): Denysienko Jan 1 (193) !
— Donysienko Jan II (158) —
Krasnomowicz Iat. (911).

Ciesle (charpenticrs): Wefniuk MM,

KOLPYTOW.
Wieé, gmina Swi- V-ge, commune de
nigchy,pow.Ho- Swialichy, distr.

g, Rdwne,
549 mieszk, &

rochéw,sad polc.

de Horochdw, ju-

Spofyoeze artpkuly (comestibles):

Duga A.

KONIUCHY.-

Wies, siedziba
drzedu  gminy
Swiniuchy, pow,
Horochdw, sad
pok. Horochdw,
sad okr. Luck,
923 mirszk. &8x
(19 km) Wojni-
ca % 8, Loka-
cze T Horo-
chéw. Fabrvka

V-ge, sidge da l'of-
fice communal do
Swiniuchy, distr,
de Horochow, ju-
stice de paix Ho-
rochdw, tr.d'arr-t
Taick, 923 habit.
&x (19 km)Woj-
nica ¥ 8, Loka-
czeTq Horochdw,
Fabr. d’eaux-deo-

Wik, gmina
Szumsk, powiat
Krzemientee,

sad pok. Krze-
mieniec, sad
okr, Luck, 853
mieszk. & (40

km) 7 Krze- &

mieniec W
Szumsk k. Krze-
mierica, 1 £ gr.
wseh.

V-ge, commune do
Szumsk, district
© do Krzemieniec,
Just, da  paix
Krzemieniee, tr.
d’arr-t Luck, 855
habit, & (40 km)
- Krzemieniec
% & Szumsk
kolo Krzemiefica,
1 24 orthod.

Wiasciciele ziemscy (;Jro_fn'ém{re:

fonciers):

stice de paix Ho-
rochdw, tr.d'are-t
Luck, 566 habit.
& (24 km) Twani-

Horochdw, sad
okr, Luck, 566
micszk. & (24
km)  Iwanicze

Luck, 594 mie-
) & B Cpar.

Z8T-
{grysk 8, Kol-

Howale (forgerons): Szware M. —

Wadkowski Sz,
Hrawcy

czuk P

KOLODNO-
LISOWICZYZNA.

Wie§, gmina Za-
rudzie, powiat
Krzemieniee,
sad pok. Pocza-
jéw, sad okr.
Luck,{307 mie-
szkancéw & (9
km} Zbarei %
@, Zarudzie k.
Krzemiefica 7%
Wisniowiec, 1
£ kat, 1 gr.
wach,

Wiasciciele slemscy

(laillours):
Stolerze (menuisiers):

d’arr-t Luck,
504 habit. &
51 km) @ &
zartorysk 8
Kolki,

Kanankow.
Onufrsj-

V-ga, commune de
Zarndzie, distr,
do Krzemieniec,
just. de paix Po-
czajdw, trib.
d’arr-t Euek,
4307 babit. &
{9 km) Zbaraz
T Zarudzie
R

iéniowiec,
—f"—m cath.,, 1 op-
thod,

iétaires

w & & Horo-

cze T Y% &, Ho-

fgng‘_m): Grocholski br, Zygmunt

chiw. rochdw,

Wiaéciclele ~iemscy (propriftaires
foneiers): Iomarnicki Leun (£33) —
Mikulski J, (554).

Rézne flowary (articles divers):
Nowosad St. — Satern K.
Wiatrali {moulins & wvent): Kolo-
dyfiski,

KOMAROW.
Wie§, gmina Kol- V-ge, commune de
ki, pow. Zuck, Koiki, distr. ds
sad pok. Kolki, Zuck, just. de
i%%{akr. Luck, psix Kelki, trib,

mieszk, & d’arr-t Lucek,

18 km) % 1024 habit. &
zarlorysk 18 km) % Czar

Kolki. orysk &, Koiki.

Wigéeiciela ziemscy (propridlaires

foneiers): ,,Silva Nova” (520!2.

?ﬂyz;y {moulins): Pyne Hersz { S-ka
ar.).

Sp Zyweze ariykuly (comesiibles):
zyfman Ch, — Wore 8.

Fyszyml:  frunkduw

Lipinski Wt

KOMAROW.

(spirilueuz):

wédek ilikierdw. vie et liqueurs,
Wiadciciele ziemscy. (propridaires
foaciers): Czacki hr. T, (1615, Bialo-
pol 689, Zaszezvtdw 308) — Do-
brymina M. Sukc. (Bubndw 317),
Bednarze {fonnelizrs): Dudko J. —
Kaczowski J, — Kaczowski M.
C;{Jéeluie (brigueteries): Czacki hr.

Gorzelnie (distillzries): Cuacki hr, T.
Howale (forgeronsy: Zegarski A.
Mlyng (moulins): Czacki hr. T. (par.).
Piwiarnie (brasseries); Kowal M,
Rdine towary (articles divers): Cu-
kigr M. — Jugéar Gh.
Tyloniowe wyroby (tabacsy; Kowal.
Wiatraki (moulins & vent): Zogel P.
Waodki 1 lLikiery — fabryki (fabr.
d'eanz-de-vie el ligueurs); Cracki hr,

Tad.
KONIUSZKI.

Wie§, gmina War- V-ge, commune de
kowicze, pow. Warkowicze, dis-
Dubno, sad pok. strict de Dabne,
Dubne. sad okr. just. de palx Du-
Réwne, 638 bno, trib, d’arr-t
mieszkadcow & Réwne, 638 ha-
(3 km) Jezlo- bit. & (3 km) Je-
rany % 7% & zorany @ &
Warkowicze 14 Warkowicze, { #

Iwanowa Zinaida (401

— Termeno Jan (52 ). R

Kowale gfarga-ans): Boczkowski M.

]l(ﬂyny motfins):  Termeno Jag
wod}.

gr. wsch,

orthod.

KORNACZOWKA.

Wies , gmina
Wierzbowiee, po-
wint  Krzemie-
niec, sad pok.
Zukowee, sad
okr. Euck, 541
mieszk, & Kar-
naczdwhka, linja
kol. Lanowce.
Tarnopol % 7%
Karnaczowka &,
Wyszogrédek,

V-ge, communa de
Wierzbowiec, dis-
trict  de Krze-
mieniee, just. de
paix Zukowce,lr.
d'arr-t Luck, 544
habit. & Kar-
naczowka, ligns
de Lanowce-
Tarnopel % 75
Karnaczdwka €
Wyszogrddek,

Wlaseciciele ziemscy (propriétaires
{omciers): Rzewuski Leon (404),
fgggpmtywy (eoopératives): X, Pero-

Kowale (j"?rgeromjz Hryniak J, —

Prociuk J,

ffg:tg?: ﬁa:zlfw;cs)l;a:mn;si;k : AP
gy (mouling): owal G, .

Pl A

czynski F,

Swetocy (ca{dmniars%: Bielobrowiec

N. — Trofimezuk

Rednarze (fonneliers): Gerello A.
Holonjalneart.(dpiciers): OsiperukJ.
Howale (forgerons): Lisonek K,
Miyny(moulins);Grochelski Z.(mot.).
Murarze {magons):
Murdza J.
(bouchers): Moczan A.

Rrefuicy

Szewcy (cordonniers):
— Seanczvszen J.
Wyssymk  Erunkdw

Osipezuk J.

Zboze (grains): Srtejngale M. —
Sz:tajng(em Ch. — Zilberg F.

KOLODNO-

Krasnowolski

Kaleka D.

{spiritueuz):

Wies,
Olesls,  powiat
Wiodzimierz,

sad pok. Wlo-
dzimierz, sad
okr, Luck, 554
mieszk. &8
km) % & Ma-

—~
w

ciejéwrrLuboml, 7+ Luboml,
Kotale (forgerons). Wakuliez J.
Wiatraki {moulins & vent): I
S. 1 S-ka — Kuszmieruk T, i Ska
—- Prychoda A.

gmina V-ge,

cominuane
d"Olesk,  distr,
de Wlodzimierz,
just. de paix
Wiodzimierz, tr.
d'arr-t fuck, 554
habit, §! {9 km)
2 8, Macigjow

Dorsz

i S-ka.

Howale (forgerons): Kolarz A.
Miyny (moulins): Wychoda Jan,
BMurarze (magons): Strebeozuls M.
Spatyweze artykuly (comestibles):
Weolski J. '

Szewcy (cordonniers): Rudicz K, —
Sangusz J,

KOPYTKOW.

Wied,gmina Zdol- Vege, commune da
Lica, pow. Zdol- Zdolbica, distr,
bundw, sad de Zdolbundw,
pokoju Zdolbu- just. de paix
néw, sad okr., Zdothundw, trib.
Rgwne, 624 d’arr-t Réwne,
mieszk, @ (5 624 habit.

Zboze, (grawms): Sienicki A,
KORNIN.

Wies, gmina Rg-
wne, powiat
Rowne, sad pok.
isad ckr. Ré-
wne, 741 mie-
;zk;}a.ﬁ%fw ﬁ._i; 6

m -
Réwne, 1 £ g?'.
wsch.

V-ge, commune do
Hdwne, distr. de
Réwne, just. de
paix et tr, d'arr-t
Réwne, 741 ha-
bitants & (6 km)
v ™ 8 Ré-

\\3118, 1 B or-

x . thod, .
Muyymu(moulins): SonenbergK (wod.),

Spoiyweze art.
ger 1

(comestibles): Ber-

Szewz;y (cordonniers): Maszta R.

SIEDLISKO-

Wie$, gmina Za- V-ge, commune de
rudzie, powiat Zarudzie, distr,
Krzemieniec, de emienice,
sad pok. Pocza~- just. de paix
jéw, sad okr.
Lack, 1042 mie-
szkancow g (10

Euck,
1012 habit. &

KOMARGOWEKA.

Wie$, gmina Be- V-ge, commune de
rezee, powiat Bereice, distriet
Krzemieniec, de emieniee,
sad pok, Krze- just. de paix
mieniec, sad Krzemieniec, tr.
okreg, Réwne, d'arr-t Réwne,
1233 mieszk. 1233 habit. &

km) Iwaczkdw
O 8 Zdok-
bundw, 1 g4 gr.
wseh.

=
{5 km) Iwaczkdw
W 8 Zdol-
bunow, 1 gy or-
thod,

Wiadciciele ~lemscy (proprifiaires

céana’as}: Kurzeniecki Jozel (496).
iesle (charpeniiers): Mandzink A,

Howale (forgerons): Tomin A.

) KOROST-
Wied, gmina Ste- V-ge, commune de
pad, pow. Ko- Slepas, distr. do

km) Zbaraz %
@, Zarudzie k.
Krzemietica 77
Widniowies, 1
¥4 gr. wsch,

(10 ¥w) Zbaraz
¥ & Zarudzie k,
Krzemienca
Wisniowiec, 1 k%
orthod.

(16 km) %
Krzemieniec,
# gr. wsch.

Wiasciciele ziemscy (propriflaires

(16 km) & &
% Krzemieniee,
1 % orthod.

Bednarze (lonneliers); Dzywak T,
Ciedle (charpentiers): Dolay T, —
“Konka' T. — Kuczer W. — Sy-

sak R.

Kolonjalne art. (épiciers): Dolna J.
Howale (forgerons): Gabrvk
Hejnak T. — Olesanek K,
Erawey (lailleurs): Dzywak J. —

ﬂgnzdolgki \?’ T

yny (mouling): Kury §

Murarze Nimm): Berckela M. —
Dzinba M.

Rdine towary (ﬁamdes divers): Dol-
na U. — Kill M.

Stolarze (menuisiers): Sloboediuk J,

Szewcy (cordonniers): Browka A.
— Dzywak M.

KOLONNA.

Wied, gmina Po- V-ge, commuyns de
ryck, pow. Wie- Poryck, district
dzimierz, sad de Wlodzimierz,
pok. Wilodzi- just.de paix Wio-
mierz, sad okr. dzimierz, trib.
Zuck, 699 mie- darr-t
szkage. & (18
Lm) Iwani-
Thify beed

0 ;18
£T. ws?h. ryck, 1 g orthod,

Bednarze (fonneliers): Bratko M.
Faszarnie (fabr, de_gruauz): Knie-
cik F,

Howalo (forgeronsy: Niemezvk J.

Rbzine torcary {arlicles divers): Rajz
Bt

i P

KOLOSOW.

Wies, gmina Bia- V-ge,  commune

e b s eernaniibE - At TR e

fonciers): Malinowski Wiad, (224)
— Mytkowski Kaz. (221) — Zich
Waclaw (72).

Ciegle (charpentiers): Oleszezuk D,
— Szelest Sz. :
Holenjalne arigkuly (épiciers); Wo-
toniuk B.

Eowale (forgerons) Kramaruk W.
— Mielniczuk D. — Polizyziski A,
Spoiyweze artykuly (comestibles):
Lozowics T. |

Stolarze (menuisiers): Mirecki K.
Tyfomiowe toyroby (tabaes); Rud-
man I

KOMARYN.

Wie§, gmina Po- V-ge, commune de
czajéw, powiat Poczajéw, distr.
Krzemienice, de Krzemienige,
sad pok. Pocza- just. de paix Po.
jéw, sad olkx. czajow, trib.
Réwna, 644 d’arrt Réwne,
mieszk. # (20 644 habit. & (20
km) 7% Krze- km) v Krzemie- |
niec % @, Pocza-

jow,

Kolobur Jan

mieniet W 8
Poczajdw.
BMlyny (mouling):
wod.)

wda

KOMNATKA-
Wieé, gmina Be- V-ge, commune de
reies, —powiat DBereice, distr,
Krzemieniec, de Krzemieniee,
sad pok, Krze- just. de paix
mieniec,  sad Krzemieniec, tr.
okr. Réwne, 740 d'arr-t  Réwne,
mieszkk. &@ (12 710 habit. & (12
km) % 73 % km) = &

Lasy — ehsploatacia (exploilations
forestiéres): Szpilfog-iel{ ﬁf
Piwiarnie (brasseries): ,,Bergszlos”.
Spofyweze artykuly (comestibles):
XKoima W,

Szewey (cordonniers): Tomin W.

KOPYTOW.
Wie§ I kolonja, V-ge et colonie,
gmina Migdzy- commune de
rzecz, powiat Wiedzyrzecz, dis-
Rdwne, sad pok, trict de Rowne,
ust. de paix
iedzyTzecs, tr.
d’arr-t  Rdwne,
529 habit, & (37
v 9. km) Réwne ¥
Korzec, Miy- i 8 Korzeo.
ny. Moulins.
EBowale (forﬂ:ram): Gumiennik J.
Mlyny (mou ins); Gigycki T, (par)
— XMalar J. i Ska (par).
Spoigroose artykuly - (comestibles):
Fechowski J.
Stolarze (menuisiers): Semenczuk.

KORABLISZCZE-

Wie§ i kolonja, V-ge ot colonie,
gming Miynéw, commune de
powiat Dubno, Miyndw, distr.de
sad pok. Mly- Dubno, just. de
ndéw, sad okr. paixMiyndw,trib.
Rdwne, §46 dlarrt
-miestk. #@ (16 6468 habit, &
km) % Dubne (16 km) f¥ Du-
% @ Miynéw. bno 8 Miyudw
Wiaécicicla siemscy (propridiaires
fonciers): St&rczr.-wskiq?(‘om. (687},
Blawaly (iissus): Pinchasowicz Sz.
Hamieniolomny (carriéres de pierres):
Starczewski Tom.

Hatcale (forgerons) Madlkos W,

K rremionies. K rraminnios.

Piwiarnie (brasseries-débit): Lin-
garla W, Suke, :

D AT ik e a

stopol, sad pok. Kostopal, just.
Kostopol, sad depaix Kostopal,
okreg. Réwne, trib. d'arr-t Re-
1049 mieszk. & wne, 1049 habit,
(26 km) Ma- & (26 km) Ma-
Iyhisk % 8, Ste- Ivnsk ] Ste- *
pad 7r Koste- pan ¥ Kosto-
pol pal.

Bydlo — handel (marchands de

{Jaxﬁazuz}j Jackniuk J, — Taks M.
Rum L,

i
Olejarnie (huileries): Majzel D,
Sieczka — wyrdb . (paille hachée):
Szapire Ch,
Spozyocze ariybuly (comestibles):
n%‘i‘fﬁik? (mouling & vent): &
meting 4 H .
g i ent) Sapro

) K‘.GRQSTOWA.

‘Wieé, gmina Cho- V-ge, commune de
réw, pow, Zdol- Choréw, distr, de
bundw, sad pok. Zdolbunéw, just.
Ostrdg, sad okr. de paix Ostrég,
Réwne, 1045 tr.d'arr-t Réwne,
mieszk. & (2 1045 habit.
km) Iwaczkéw (2 km) [waczkéw
t;; E' @, Ostrdg % '?‘ & Ostrag
n. Horyniem, 1 n. Harypiem, 1
& gr.wsch.Miy- 2 orthod. Mou-
oy, lins,
WiaSciclele miemscy (propridiaires
fonciers): Pigthowski Alcks. (163)
~— Piatkowski Wiodz. (258).

Cicéle (charpentiers); Fedoree A, —
Fedoree T, — Kuszoieruk M. —
Turezyn P,

Kowale (forgerons); Chojna M.

Miyny mouling); Mukesiej T. (par.)
— XPiatkowski A, (mot.).

!:i_w!u'}m{c (brasseries-tébity: XDiock-

far J.

Spofyweze ariybuly (comestibles):
Dandaé Sz, — Padala P,
Szewey (cordonniers): Mular S, —
Prokapczuk G.

KOROSCIATYH.
Wied, gmina Tu. V-ge, commune de
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